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Annomayus. CTaThs TOCBSAILICHA MPOOJIEME TEPEeBOA TEPMUHOB HedTera3oBoit
OTPACIH C PYCCKOTO sI3bIKa Ha Ka3aXCKHil S3bIK, BBISBISIOTCS U 0OOCHOBBIBAIOTCS
TPYZHOCTH, CBSI3aHHBIE C NepeBoZoM. OTMEUYaeTcs, YTo TEPMHHOCHCTEMBI PYyC-
CKOT'O 1 Ka3aXCKOr'o s13bIKOB Pa3BHBAIOTCS B TECHOM KOHTAKTE, II03TOMY COIIOCTa-
BUTENBHBIC UCCIIEA0BAHMA B 9TOH 001aCTH MPUOOPETAIOT 0CO00E 3HAUCHHE.
Summary. The article is devoted to the problem of translating the terms of the
oil and gas industry from Russian into Kazakh, identifying and substantiating
the difficulties associated with translation. It is noted that the terminological
systems of the Russian and Kazakh languages are developing in close contact,
therefore comparative studies in this area are of particular importance.
Kniouesbie cnosa: nepeBol, TEXHHUECKas TEPMUHOIOT UL, He(hTera3oBasi TeMaTHKa
Keywords: translation, technical terminology, oil and gas topics

Hecomuenna ponp nepeBoia B Ka4ecTBE CBSI3YIOIIETO 3BE€HA B MEXKKYJIb-
TYPHOH U MEXIyHapOOHOM AenoBoll KoMMyHuKauuu. llepeBoa mo3Bosser
BEISIBUTH CXOJICTBA W CITCI(UUECKIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOB, OOBSICHUTH pa3-
JIYHS B BEIOOpE JIEKCHUECKHUX CPENCTB TPH MEPEBOJE YCTHHIX W MHUChMEHHBIX
nenoBbix TekcToB [5. C. 38].

K umeny cambIx CHOXHBIX cep B TEXHHYECKOM IIEPEBOAE OTHOCHTCS
HedTerazoBas Temaruka. HedrerazoBas oTpacip sSBISCTCS OXHOW U3 BaKHEH-
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Cekumsa 5. Cnosapu B NMIMHIBOANOAKTUYECKON 1 NEPEBOAYECKON NPaKTUKe

IIMX B Ka3aXCTAHCKOW SKOHOMHKE, B 9TOM CErMEHTE CErO/IHS aKTHBHO Pa3BU-
BaeTcsl MEXIYHApOAHOE COTPYAHMUYECTBO. YKa3aHHBIH SKCTPAJIMHIBHCTHYE-
ckuil (pakTOp aKTyalM3HpyeT 3HAYMMOCTh HCCICHOBaHWHA B cepe TexHHYe-
CKOT'0 TIepPeBOJIa U COOTHECSHHUSI Y3KOCIICIUAIbHON TEPMUHOJIOTUH B PYCCKOM
M Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

Hanpumep, TepMUHBI «pa3padaTbiBaThy, «pa3pab0OTKa» HEPEIKO CO3AAI0T
TPYAHOCTHU TIPH TIEPEBOJIC B CHIIY WX IMHPOKOH ceMaHTHKH. B HedTsHOU OT-
paciu cioBo «pa3paboTKay SBISETCS CHEeHUAIBHBIM TEPMHUHOM U YacTO BXO-
IIUT B YCTONYUBEIC COYETAHUS, HAIIpUMEp, paspabomxa (1. eyoey 2. 3epmmey
3. ueepy, Ken wibizapy, nauodaiawy); paspabomka 3anexcu Hegpmu — MYHAl
KeHIWIH ueepy; paspabomka onvimuo2o oopasya — ChIHAAAMbIH YACIHI 3epm-
mey,; paspabomka 3anexcu Hepmu MemoooM 3aKAYKu 2asa 6 NiAcm —
Kabamxa 2as aioay apkblivl MYHAail KabamvlH ueepy, KyCcmogds paspabomka
MeCMOPONCOeHUs — KeH OPHbIH WOKMbIK OYpevliay, paspabomxa 3anexncu
Hegbmu ¢ npuMeHeHueM 3a600HeHUs — CYAAHOBIPY APKbLIbL MYHAL KAOAMbIH
ueepy;. paspabamvisams — OHILY, KETULAIPY, JaMBITY, KakcapTy. TpyrHocTH
NepeBoJa TEPMUHOJOTHH, Kacaloluecs KIacCH(pHKAIMU 3armacoB Hedtu u
rasa, 00yCJIOBJICHbl YaCTHYHBIM HECOBIAJACHHEM O0BEMOB OCHOBHBIX HCIIONb-
3YEMBIX ITOHITHI B PYCCKOM H Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

PaccMoTpeHHBIe TepMUHBI HE()TEra30BOM OTPACIU B PYCCKOM M Ka3aXCKOM
SI3bIKAX TIO3BOJIMUIM BBISIBUTH CIIEAYIOIIME TEPMHHOIOINS: «Hehmedodbiuay,
«Hepmexumusy, «Heghpmenepepabamul8arOWds NPOMBIUIEHHOCHbY, «000bIYA
2a3ay, «NpoeKmuposanuey, 9To CBUICTEIBCTBYET O CHCTEMHOCTH CMBICIOBBIX
OTHOLICHUI TEPMUHOJIOTMYECKUX SIMHULI, CBSI3aHHBIX MEXIy COOOI TemaTHhye-
CKH M Ha OCHOBE POJIOBHIOBBIX OTHOLIeHHWH. Hampumep, TepmMuHOCHCTEMa —
«Hepmob» — MYHQU. 3a7€4Ch HePMAHAS — MYHAUUORbIPYL, NPOAGIeHUe Hepmu —
MYHaUobiykopinyi u Op. BHyTpn TepMUHONONSA «HepmedoObiuay BBIIBICHBI
00BEMHBIE OJIOKH CO 3HAUCHUEM «OYpeHUe» U «CK8ANCUHA». Oypenue — Oypevl-
aay: OypeHue cmpyKkmypHoe — KYPbIMObLIbIK OYP2bliay, CKOpocmb OypeHus —
OYpevinay AHCHLIOAMObIZbL U OP.; CKEANCUHA — YHILIMA: 21YOUHA CKEANCUHbL —
YHRbIMAHbIY MepeHOiel, CME0J CKAXMCUHBL — YHRLIMAHBIH OKNAHbL U Op.

Hay4Ho-TeXHHYEeCKHIA NMpOrpecc ¥ MHTCHCH(PHUKALMS MEXIYHAPOIHOIO H
TEXHOJIOTUYECKOTO COTPYAHMYECTBA AKTYaIU3UPYIOT HEOOXOMUMOCTD COTPYI-
HUYecTBa JIMHrBUCTOB Poccnu n Kazaxcrana B acnekTe ynopsaodeHus CIey-
AIBHOW TEPMHHOJIOTHU B PYCCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX.
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Annomayus. B cratbe peub UIET 00 OTHOCUTENHFHO HOBOM Hay4HOM HarpaBiie-
HHH, 2 IMEHHO — O HAallMOHAJIbHO-OPUEHTHPOBAHHOW yueOHOM JeKcuKorpaduu,
CBSI3aHHOM C CO3/IaHHEM JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOrO CIOBAPS JUIS M3YYarOLINX
PYyCCKUI SI3bIK KaK MHOCTPaHHbIHN rpakaad BoeTHama.

Summary. The article deals with a relatively new scientific direction, namely, na-
tionally oriented educational lexicography related to the creation of a linguistic and
regional dictionary for students of Russian as a foreign citizen of Vietnam.
Kntouegvie cnosa: HalOHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, JIMHTBOCTPAHOBEIYECKHIA,
CJI0Baphb, PYCCKUI KaK MHOCTPaHHBIHN, BeeTHaM
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